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Exploring the ancient path in the Buddha’'s
own
words -- Lesson 1.4.8

Samannaphalasuttam

Evam vutte, raja magadho ajatasattu vedehiputto bhagavantam etadavoca-
“abhikkantam, bhante, abhikkantam, bhante. Seyyathapi, bhante, nikkujjitam va
ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, milhassa va maggam dacikkheyya, andhakare
va telapajjotam dhareyya ‘cakkhumanto riupani dakkhanti’ti; evamevam, bhante,
bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito.!

Esaham, bhante, bhagavantam  saranam  gacchami  dhammarica
bhikkhusangharica. Upasakam mam bhagava dhadretu ajjatagge panupetam saranam
gatam?. Accayo mam, bhante, accagama yathabalam yathamiilham yatha-akusalam,
yoham pitaram dhammikam dhammardjanam issariyakarana jivita voropesim. Tassa

me, bhante bhagava accayam accayato patigganhatudyatim samvaraya3”ti.

1 These similes are introduced here because they are of common occurence. The commentary
explains each one of these metaphors. The first one illustrates the king’s thought on his having turned
away from the right Dhamma and fallen to the wrong direction, the second that the dispensation of the
Buddha had been hidden by the jungle of wrong views to the king, the third one that the path to
liberation was lost by pursuing a false path and the last that the Triple Gem could not be seen by the
darkness of delusion.

2 Esaham, bhante bhagavantam saranam gacchami dhammarica bhikkhusarigharica.
Updsakam mam bhagava dharetu ajjatagge panupetam saranam gatam:The common formula to
request acceptance as a follower of the teaching of the Buddha.

3 accavam accayato patigganhdati—to accept a confession of a sin and: agvatim samvarqyva -
restraining from it in future: this is the formula used by Bhikkhus after confessing an unwholesome deed
and the promise of it’s avoidance in future—a restraint that is binding and follows the rules of the
Patimokka. Here Ajatasattu expresses his sincere regret by understanding his previous evil deed, asks
for acceptance of his transgression and promises avoidance in future and the Buddha approves of his
apology: Yato ca kho tvam, mahdardja, accayam accavato disvd yathddhammam patikarosi tam te
mayam patigganhama. Vuddhihesq, mahadraja, arivassa vinayve, yo accayam accayato disvd
yathadhammam patikaroti dayatim samvaram dpajjati’ti—"Since you have, great King, understood
your transgression as transgression and make amends according to Dhamma, we acknowledge it.
Because, the growth in the Noble Discipline, O’ great King, is this: to understand one’s transgression as
transgression, make amends according to Dhamma and to accomplish restraint in future.” (comp.
2.2.11)
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Dighanikayo, Silakkhandhavaggapadll, Ajatasattu-updsakattapativedana

dcikkheyya
abhikkantam
accayo mam

(opt. 2nd.3rd. sing.)

would tell, relate, describe
excellent, supreme
a fault has overcome me

ajjatagge ajja+t+agge day + top: henceforth

andhakare andha+kare blind + making: blindness

anekapariydyena an+eka+pariydya+ena not+ one:many + way, habit,
disposition, order (lit.: going
round)

esaham esa +aham this + 1

issariyakarand issariya + kdrana rulership, supremacy + making

nikkujjitam fallen down, lying upside down

pdnupetam pdna + upetam life, breath of life + endowed
with

paticchannam pati+c+ chadeti (p.p.) covered, hidden

patigganhatuayatim pati+g+ganhdtu+ayatim acceptance, receiving + future

pakasito pp. explained, made known

pitaram father

miulham gone astray, having lost one’s
way

telapajjotam tela+pajjotam sesamum-oil + light, splendor

ukkujjeyya (opt. 2nd.3rd. sing.) would set upright, turn up

updasakam disciple

vivareyya (opt. 2nd.3rd. sing.) would get uncovered

voropesim voropeti (aor.) to take away, to deprive
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